Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 9
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1. wayiq'ra’ qol gadol qar’bu p’qudoth ha'ir
w k'li mash’chetho b’yado.

Eze9:1 Then He cried out with a loud voice , Draw near,
O executioners of the city, with his destroying weapon in his hand.

9:1> Kal dvéxpayev els Ta oTd pov dovij peyddn Aéyov "Hyykev 1 éxdikmors
THis MOAews* kal €kaoTos eixev Ta okevm Tis éEoAebpeloens év xelpL adTod.
1 Kai anekragen phoné megalé
And he shouted aloud voice with a great, ,
Eggiken hé ekdikésis tés poleds;
has approached The punishment of the city.

kai eichen ta skeue tes exolethreuseos en cheiri autou.
And had the items for the devastation his hand.
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2. w'hinneh ‘anashim ba’im miderek=-sha ar ha el’yon maph’neh
tsaphonah w k'li mapatso b’yado w'ish=‘echad »’thokam labush
w'geseth hasopher b’'math’nayu wayabo'u waya am’du miz’bach han’chosheth.
Eze9:2 Behold, six men came the direction of the upper gate faces north,
with his shattering weapon in his hand; and them was a certain man clothed
and an ink horn of a scribe at his loins.
And they went in and stood the bronze altar.

2> kal 8oV €€ dvdpes NpxovTo Amd THs 680D THs TOAMS THs VPmMATs Ths PAemotions
mpos Boppav, kal ékdoTov mENVE év T XeLpL adToD: Kkal els dvip év péow adTOV
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€vdedukmws modNp, kal L[wvn camdelpov éml Tis 0odvos avdToD"

kal elonAbooav kal éotnoav éopevol Tob BuotaoTnplov Tod yaAkod.

2 kai idou andres érchonto tés hodou tés pylés tées huyelées

And behold, there were men coming the way of the gate high,
tes blepouses borran, kai hekastou pelyx en t€ cheiri autou;

of the one looking to the north. And each had a hewing axe in his hand;
kai heis anéer ¢n mesg auton endedykos ,
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and one man in the midst of them was clothed in ,

kai zone sappheirou tés osphuos autou;

and there was a belt of sapphire his loin.
kai eiselthosan kai estésan tou thysiastériou tou chalkou.
And they entered and stood the altar of brass.
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3. uk’bod Yis'ra’El na alah hayah “alayu ‘! miph’tan

habayith wayiq’ra’ ‘cl-ha’ish halabush qgeseth hasopher b’math’nayu.

Eze9:3 Then the glory of of Yisra’El went up

on it was it, to the threshold of the house. And He called to the man clothed
at had the ink horn of a scribe at his loins.

3> kai 36&a Beod T0d Iopamh avéBm &mod T@v xepouPLy 1) ovoa
ém’ adTdV els 10 albprov Tod olkov. kal ékdAecev OV dvdpa TOV évdedukdTa
TOV TodMPT, Os elyev éml s dodos adTod T Lavmy,
3 kai doxa tou Israél anebe
And the glory of of Israel ascended R
auton tou oikou.
(the glory them,) of the house.
kai ekalesen ton andra ton endedykota ,
And he called the man being clothed with ’
eichen tes osphuos autou tén zonen,
had his loin the belt.
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4. wayo’'mer lo “abor »'thok ha’ir 'thok Y'rushalam
w’hith'wiath taw al-mits’choth ha’anashim hane’enachim
w’hane’enaqgim ~hato eboth hana asoth 'thokah.

Eze9:4 said to him, Go the midst of the city, even the midst
of Yerushalam, and put a mark on the foreheads of the men who sigh
and groan the abominations that are done in its midst.

> kai elmev mpos adTév AledBe péomv v Iepovoadnp
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kal 80s TO ompelov ém Td péTwma TOV Avdpdv TOV kaTaoTevaldvTwv
Kal TOV KaTOIVVOREVEY €l TAoALS TAls AVORLLOLS TALS YLVOREVALS €V LECW VTS,
4 kai eipen auton Dielthe mesén tén Ierousalem

And said to him, Go through the midst of Jerusalem,

kai dos to sémeion ta metopa ton andron
and put the sign the foreheads of the men!

ton katastenazonton kai ton katodynomenon
of the ones groaning, and of the ones being grievously afflicted

tais anomiais tais ginomenais ¢n mesg autés.
the lawless deeds, the ones taking place in the midst of them.
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5. ul’eleh ‘amar “ib’ru ba’ir ayu
w’haku “al-tachos w’al-tach’molu.

Eze9:5 But to the others He said , Go the city him and strike;
do not let have pity and do not spare.
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<5> kal TovToLS eLTev AkovovTos pov Ilopebeobe dmiow adTod els TV mOALY

kal ké6TTeTe kal ) Ppeldeabde Tols dPHadpols VLV kal k1) élenome:

5 kai toutois eipen Poreuesthe autou eis tén polin kai koptete
And he said to these » Go the city him and smite!
kai meé pheidesthe kai me eleéséte;
And you should not spare , and you should not show mercy.
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6. zaqgen bachur u w’ w’nashim tahar’gu "'mash’chith
w' al=al=‘ish = alayu hataw ‘al-tigashu u tachelu
wayachelu ba’anashim haz’genim habayith.
Eze9:6 Slay old men, choice men, s , and women; (0 destruction.
but man has on him the mark, do not come near. And you shall begin
. And they began the old men were the house.

<6> mpeofiTepov kal veaviokov kal mapbévov kal vima
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kal yuvailkas amokTelvaTe els e€adewfv, ém 8¢ mavTas,
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€d’ ols éoTLv TO omLelov, pu1 €yylomTe: Kal Amo TAV aylwv pov dpEacbe.
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kal HpavTo amo Tdv avdpdv TOV mpecBuTépwv, ol Noav éow év TH olkw.

6 presbyteron kai neaniskon kai kai kai gynaikas
An older man, and a young man, and , and , and women —
apokteinate cis exaleipsin, de , estin to sémeion,
kill wiping out! But there is the sign,
me eggiséte; kai arxasthe.
you should not approach. And begin!
kai erxanto ton andron ton presbyteron, ésan t0 oikQ.
And they began the men of the elders were the house.
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7. wayo’mer hem tam’u ‘eth-habayith
u ‘eth-hachatseroth chalalim tse’u w’yats’u w’hiku Ha'ir.

Eze9:7 And He said to them, Defile the house and /1!! the courts with the slain.
Go out! Thus they went out and killed in the city.
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(7> KOQL eLTTev 1Tp0§ avTovsS MLCLV(ITe TOV OLKOV

Kal TANOATE TAS 080VS VEKPDV EKTOPEVOREVOL KAL KOTITETE.

7 kai eipen autous Mianate ton oikon
And he said them, Defile the house,
kai tas hodous nekron ekporeuomenoi kai koptete.
and the ways of the dead, and the ones going forth smite!
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8. wa k’hakotham w’ne’sha’ar wa’ep’lah al=-panay wa’ez’ " aq
wa’omar ‘ahah hamash’chith ‘atah ‘eth "+« =sh’erith Yis'ra’El
shaph’k’ak ‘eth-chamath’ak < ~Y’rushalam.

Eze9:8 And , as they struck and | remained; I fell on my face and cried out saying,
Alas, ! Are You destroying remnant of Yisra’El
pouring out Your wrath on Yerushalam?

8> kal éyéveTo év T KOTTELY adTOVS Kal TLTMTE €M MPOTWTOV pov Kal dveBonoa
\ o o ’ ) ’ \ \ ’ ~
kal etma Oippor, kOpLe, €éEadelders ov Tovs kaTalolmovs Tod IopamA
év TQ éxyéal oe Tov Bupov oov émi Lepovoadmp;
8 kai en tQ koptein autous kai pipto prosopon mou
And in their smiting, that I fell my face,
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kai aneboésa kai eipa Oimmoi, , exaleipheis sy tous kataloipous tou Israél
and I yelled out, and said, Alas, O , do you wipe away the remnant of Israel

t0 ekcheai se ton thymon sou Ierousalem?
the pouring out of your rage Jerusalem?
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9. wayo’'mer ‘elay “awon beyth-Yis'ra’El wiYahudah gadol bim’od m’od

wa ha'’arets damim w’ha’ir muteh
“azab ‘eth-ha’arets w’eyn ro’eh.

Eze9:9 Then He said to me, The iniquity of the house of Yisra’El and Yahudah is very,
very great, and the land with blood and the city is of perversion;
. has forsaken the land, and does not see!

9> kal etmev mpds pe Adikia Tod otkov Iopam) kat Tovda pepeydAvvrar
adodpa adpodpa, dTL emANodn 7 Y1) Aadv TOAADV, kal 1) WOALs émATodn ddikias
kol dkabapotas: 61 etmav "Eykatalélovmev kpLos Tv yijv, 0Ok édopd 6 kpLos.
9 kai eipen me Adikia tou oikou Israél

And he said to me, The iniquity of the house of Israel

kai Iouda memegalyntai sphodra sphodra, he ge

and Judah has been magnified very exceedingly. the land
laon pollon, kai hé polis adikias kai akatharsias;

peoples of many, and the city with iniquity and uncleanness.

Egkataleloipen tén gén, ouk ephora ho
, has abandoned the earth, does not inspect it

AxXX) YWE9 yy9a g 47 Ayao Frax-4£4 Y4y 0
PN OWRM3 02T Snny XD 2Py oinnTRD vax-o):»

10. w'gam-= lo’~thachos w'lo’ ‘ech’'mol dar’kam b’ro’sham nathati.
Eze9:10 And even |, shall have no pity nor shall I spare,
but I shall bring their way their heads.

10> kat o0 dpetoeTal pov 0 0pOaAds, ovde p1 élenow-
\ e \ 9 ~ 9 \ 9 ~ /7
Tas 680Vs aVTOV els kepadas avTOHV dedwka.
10 kai ou pheisetai , oude eleéso;
And shall not spare , nor I show mercy.

tas hodous auton eis kephalas auton dedoka.
their ways their heads I have imputed.
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1. w’hinneh ha’ish I'bush haqgeseth b’math’nayu
meshib dabar le’mor “asithi ka’asher tsiuithani.

Eze9:11 Then behold, the man clothed in at had the ink horn at his loins,
reported the matter, saying, I have done just as You have commanded me.

A1> kat L8ov 6 avp 6 évdedukws ToV modMpT kal élwopévos T Lovr
TV 60dpVv adTod kal dmekplvato Aéywv Ilemolinka kabws éveteldw pot.
11 kai idou ho anér ho endedykos ton podere

And behold, the man, the one being clothed with the foot length robe,

kai ezosmenos t€ zoné€ tén osphyn autou
and having tied around the belt his loin,

kai apekrinato legon Pepoieka kathos eneteild moi.
even answered saying, I have done as you gave charge to me.
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